77 1 \S
AEmN
\ \eo]=] }

\\ | 27

NAETISL

National Association of
Educational Translators and
Interpreters of Spoken Languages

Day 1: Friday,
August 28, 2026

@ Approved for 5 ATA Credits

11:00-11:15 AM: Welcome & Opening
Remarks

11:15-12:00 PM: Skill-Building Activity
12:00-1:00 PM: The First-Person Paradox:
Vicarious Trauma in Interpretation Work
by Dr. Layla Sarquis

1:00-2:00 PM: Two Roles, Two Skillsets:
On the Benefits of Organizational
Separation of Interpreters and Liaisons
by Dr. Mateo Maddox

2:00-2:30 PM: Lunch Break or Networking
Opportunity

2:30-3:30 PM: Al in Translation and
Interpretation: Issues Related to Ethics,
Bias, and Confidentiality by Dr. Ana Soler
3:30-4:30 PM: Prepared to Perform: How
Preparation Shapes Accuracy in
Simultaneous Interpreting by Mariana
Landaverde Martinez

4:30 PM: Raffle and Closing

Day 2: Satlrday;
August 29, 2026
@ Approved for 5 ATA Cre

T1:00-11:15 AM: Welcome & Open
Remarks

T1:15-12:00 PM: Skill-Building Activity.
12:00-1:00 PM: From Fatigue to
Framework: An Interpreter Sustainability
Initiative by Celia Llaberia Vilalta, Dr.
Mateo Maddox, Natasha Vargas and
Marcela Cardenas

1:00-2:00 PM: Special Education
Language and Terminology: Building
Interpreter Confidence in IEP and
School-Based Settings by Megan Mutti
2:00-2:30 PM: Lunch Break or Networking
Opportunity

2:30-3:30 PM: Anticipation: The
Interpreter’s Edge by Mauricio Dangond
3:30-4:30 PM: Interpreters, Families and
Educators in Conversation: Experiences,
Challenges & Trust (Discussion Panel)
4:30 PM: Raffle and Closing

Followut @
e naetisl@gmail.com » f@ff www.naetisl.org



http://www.facebook.com/naetisl
http://www.instagram.com/naetisl
https://www.linkedin.com/in/national-association-of-educational-translators-and-interpreters-of-spoken-languages-886361211/
http://www.youtube.com/@naetisl6569
http://www.naetisl.org/
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